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залучення. Для педагогів штучний інтелект дає можливість удосконалити 

стратегії навчання та більше зосередитися на вихованні критичного мислення та 

креативності [2]. Проте, незважаючи на перспективу штучного інтелекту,  є 

занепокоєння щодо його ймовірного негативного впливу на освіту. Наприклад, 

ризик зниження ролі науково-педагогічного працівника, ризик зниження 

креативності та навичок критичного мислення студентів. 
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ФОРМУВАННЯ ВМІНЬ КОНТРПРОПАГАНДИ  

У СТУДЕНТІВ-ФІЛОЛОГІВ І ПЕРЕКЛАДАЧІВ 

 

 Актуальність даної роботи пов'язана з найголовнішою подією в Україні в 

останні роки – найбільша з часів другої світової війна, яку розв’язала росія в 

Україні. Дуже важливою частиною цієї війни є інформаційна війна, в якій 

головну роль грає російська пропаганда. В Україні чимало журналістських 

досліджень присвячено розвінчуванню російських фейків. Ґрунтовний аналіз 

російської дезінформації зробив "Голос Америки" наприкінці 2023 року [1]. У 

цій статті «Голос Америки» розглядає наміри кремля вплинути на світогляд 

людей в Європі, Азії, Південній і Північній Америках, в Африці, тобто в усьому 

світі. У цій пропагандистській війні кремль задіяв не лише журналістів, а й 

дипломатів, міністрів, військових у ролі блогерів... Кремль задіяв тисячі людей 

для розповсюдження своєї дезінформації. 

 Дж. Альтерман відмічає, що протягом останніх десятиліть уряди країн 

втратили монополію на переклад і розповсюдження інформації з інших країн. В 

інтернеті зараз існує безліч блогерів, незалежних перекладачів та самозваних 

експертів [2].  

 Мета полягає в приверненні уваги навчальних закладів до необхідності 

цілеспрямованого навчання студентів – майбутніх перекладачів та філологів 

боротьбі з пропагандою. З огляду на ці факти Україні необхідно переглянути 

деякі підходи в процесі навчання філологів і перекладачів. Вони є головною 

ланкою у комунікації нашої країни з іншими країнами. росія, яка розв'язала з 

нашою країною найбільшу війну після другої світової, заполонила увесь світ 

своєю пропагандою. Пропаганда є невід'ємною частиною сучасної гібридної 

https://www.facerua.com/iak-shi-vplivaie-na-sistiemu-osviti/
https://www.facerua.com/iak-shi-vplivaie-na-sistiemu-osviti/
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війни. Перекладачі і журналісти, які є головними борцями з цією пропагандою, 

мають надавати більше інформації про Україну іноземними мовами. Така 

інформація різними мовами руйнуватиме брехливу інформацію про Україну, яку 

росія розповсюджувала десятиліттями. Іноземні медіа з різних причин не мають 

достатньо інформації, щоб повно висвітлювати події в Україні. Варто також 

відмітити, що хоча в світі почали боротися з російською пропагандою, ця 

боротьба не має системного характеру.   

 На львівському форумі у 2023 була визнана суттєва проблема – брак 

іншомовних, зокрема англомовних статей від українських журналістів та медіа 

або перекладених статей. Ці статті мають руйнувати хибні уявлення про Україну, 

які формує російська пропаганда. 

  У росії в університетах існують кафедри, викладачі яких цілеспрямовано 

навчають студентів методів і технологій сучасної пропаганди, навчають 

контрпропаганді. В Україні таке навчання відсутнє. П. Горохівський (2022) 

підняв питання навчання та використання контрпропаганди на уроках історії 

України [4].  

 Висновки та перспективи подальших досліджень.  Існує нагальна потреба 

доповнити навчальний процес в наших університетах, а можливо й у школах 

заняттями для формування вмінь розпізнавати пропаганду та маніпуляції з 

інформацією, вмінь контрпропагандної боротьби. Необхідно навчати студентів 

аналізувати державні комунікації. Важливим умінням є уміння аналізувати 

статистичні дані.  Під час навчання не варто недооцінювати важливість 

опановування публіцистичного стилю. Студентів необхідно привчати слідкувати 

за інформаційним полем інших країн, ретельно перевіряти факти, взяті з різних 

джерел. Студентам варто нагадувати про важливість правильно відібраної 

лексики у висловлюваннях. Викладачі можуть заохочувати студентів – 

майбутніх перекладачів і журналістів до більш інтенсивної комунікації у Twitter 

іноземними мовами. 
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